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OCOBJIMBOCTI POBOTH HAZL IEKCHKOIO
HA BAHATTAX 3 IPAKTUYHOTI'O KYPCY HIMEIIBKOI MOBH

Y cmammi pozenamymo pobomy i3 3ace0€HHA Mma YOOCKOHANEHHA NEKCUYHUX HABUYOK HA 3AHAMMAX 3 NPAKMUYHO20 KVPCY
HIMeYbKoi MO6U HA MOSHOMY (DaKynbmemi U020 HAYANbLHO20 3aKkNa0dy. [N 6UpPOONEeHHS KOMYHIKAMUBHOI KOMNemeHmHOCi
Qinonoea, euumens iHO3eMHUX MO8, 0006 A3KOB0I0 CKIAV080I0 € opmyeanns nexcuunoi komnemenmuocmi. Ha ocnosi ananizy
meopemuyHux 0dicepeil 6CIAHOBIEeHO, WO KIIOYOSUMU NOHAMMAMU NPOOIeMU HAYKOBOT CMAammi € maki: 1eKCUKa (K npaKmudHul,
max i meopemuyHull acnekm), TeKCUYHA HABUYKA, IEKCUYHA KOMNEemeHmHicmb ma 1ekcuyni suanus. Hasuanna nexcuku € 3acobom ons
0BOJIOOIHHSL BMIHHAMU 3 YCIX U6 MOBIEHHEBOT OisIbHOCME, MAKUX SIK 2080PIHHS, AYOIIOBAHHS, YUMAHHS MA NUCbMO, KI hopmyoms
KOMYHIKAMUGHY KOMNEMeHmMHICMb.

3oxpema, 3a3naueno mpyoHowi y 3aC80€HHI IHUIOMOBHOT NEKCUKU, AK MO. 0082, 6a2amo3HauHi, CIyHc608i crosa; adcmpaxmui
NOHAMMA Ma CMAni CIOB0CNONYYEHHSA, AKI CI0 6paxogysamu y npoyeci pobomu Hao NeKcukow. A6mop markosic NPoNnoHye 0o ysazu
KOpOMKUl AHANI3 HABUATLHO-MemoouyHux komniexcie DU 2 ma DU 3, saxuil sxniouace 6 cebe 0CHOBHI 8uMO2U 00 3000Y8auié oceimu y
NIAHT 0B0N00IHHS IEKCUYHUM CKIIAOOM HIMEYbKOI MOBU MA NPUKIAOU 61PAG I 3A60AHb 3 OKPEMUX PO30LNI6 NIOPYYHUKA, SKI CNPIMOBAHI
HA 3aKPINNEHHs IEKCUYHUX 3HAHb MA YOOCKOHAIEHHA NPOYecie Onepysants 60Ka0YL APOM, USHAYEHUM NPOSPAMOIO MA MEMAMUKO.

Ocobnusy ysazy npudineno posenady NUmawv, AKi CHOCYIOMbCA MEXHON02Il ONpaylo6anHs NeKCUYHUX OOUHUYb, AKI MOJICYMb
sucmynamu 'y euensoi 1) okpemux cnig ma jekcem; 2) CMIKUX CnoxyueHb (MPUCHi6’is ma Npukazox, I0IOMAMUYHUX GUpA3is,
cmunicmudHux abo KOHMEKCMYanbHUX RiOCUNI08ayis, CMIlKuX 6upasie, MOBNEHHEGUX 3pasKie ma iH. Bkazano na eajciugicmy
QOMPUMAHHSL KpUmepiie 0 8i060py NeKCUUHO20 MIHIMYMY (CROIYYYBAHICIIb, CEMAHMUYHA YIHHICMb, CIMULICIMUYHA HEOOMENCEHICb).
OOHuMm i3 acnekmig cmammi OOPAHO NOACHEHHs. BUKOPUCMAHHA BUKIAOAYEeM PI3HUX CHoco0i8, AKi Mawoms egexmuenicms wooo
3anam’sAimoey8anHs Clis, WO € 6ANCIUBOI 3ANOPYKOIO IX NOOANbUWO20 SUKOPUCMAHHA ) DISHUX 8UOAX MOBIEHHEBOI OIANbHOCHII.
Buoxkpemneno xapaxmephi pucu nekcuuno2o cKiaody HiMeybKoi MOGU, MaKi sSK: 0COOIUBOCMI BUMOBU CLOBA, CROCODU YMBOPEHHSL C/lIG,
npasuia clo606IHCUEAHHS.

YV pesynomami 30iiicnenns meopemuko-npakmuyHo20 aHarizy 3a3Ha4eHoi npobremy 6Cmanosieno, ujo poboma, cnpsamMo8and na
PO38UMOK M YOOCKOHANEHHS TeKCUUHUX HABUYOK, € 6AXCTUBOI0 CKIAO080I0 MA 3AC000M (hOPMYBAHHA NEKCUUHOT KOMNEemeHmHOCHI,
AKa peanizyemuvca y 6UKOHAHHI 8I0N0GIOHUX 6106 6NPA8 MA 3a60aHb HA 3AHAMMAX 3 NPAKMUYHO20 KYPCY HIMeYbKOi MOSU.

Knwuogi  cnoea: nexcuxa, JexcuuHa — OOUHUYSA,  NIEKCUYHA — HABUYKA, JNEKCUYHA — KOMNEMeHMHICHb, KOMYHIKAMUGHA
KOMNEemeHmHicmb, NPAKMUYHULL KYPC HIMEeYbKOi MOBU.

TOKARYEVA Tetyana Stanislavivna —

Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor,

Associate Professor of the Department of Germanic Languages,
Foreign Literature and Methods of their Teaching

At the Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State Universty
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-6898-821X

e-mail: tokareva.tatyana29@gmail.com

FEATURES OF WORK ON VOCABULARY AT CLASSES
ON THE PRACTICAL COURSE OF THE GERMAN LANGUAGE

The article deals with the acquisition and improvement of lexical skills during the practical course of the German language at the
language faculty of a higher educational institution. To develop the communicative competence of a philologist, teacher of foreign
languages, the formation of lexical competence is a mandatory component. Based on the analysis of theoretical sources, it was
established that the key concepts of the problem of a scientific article are the following: vocabulary (both practical and theoretical
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aspect), lexical skill, lexical competence and lexical knowledge. Vocabulary learning is a means of mastering skills in all types of
speech activities, such as speaking, listening, reading and writing, which form communicative competence.

In particular, difficulties in learning foreign vocabulary are indicated, such as: long, multi-meaning, official words, abstract
concepts and fixed phrases that should be taken into account in the process of working on vocabulary. The author also offers a brief
analysis of the educational and methodological complexes DU 2 and DU 3, which includes the main requirements for students in terms
of mastering the vocabulary of the German language and examples of exercises and tasks from individual sections of the textbook,
which are aimed at consolidating lexical knowledge and improving the processes of operating the vocabulary defined by the program

and subject matter.

Special attention is paid to consideration of issues to the technology of processing lexical units, which can appear in the form of
1)separate words and tokens; 2) stable combinations (proverbs and sayings, idiomatic expressions, speech samples etc. One of the
aspects of the article is the explanation of the teacher’s use of various methods that are effective in memorizing words, which is an
important guarantee of their further use in various types of speech activities. The following are the characteristics features of the
German language such as: features of word pronunciation, ways of forming words, rules of word usage.

As a result of the theoretical-practical analysis of the mentioned problem, it was established that the wort aimed at developing
and improving lexical skills is an important component and means of forming lexical competence, which is realized in the performance
of the appropriate types of exercises and tasks in classes on the practical course of the German language.

Key words: vocabulary, lexical unit, lexical skill, lexical competence, communicative competence, practical course of the

German language.

IHocTaHoBKa Ta OOIPYHTYBAHHS AKTYaJbHOCTI
npo0seMu. Po3Burok Ta YIOCKOHAJICHHS
KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHTHOCTI, OJTHI€T i3 KIIFOYOBUX
KOMIIETEHTHOCTEHd ~ CTYJEHTIB  NpU  OBOJIOJIHHI
IHO3eMHOI0O ~ MOBOIO,  mependavyae  OBOJIOJIHHSA
HEOOXITHOIO KIUJIBKICTIO JIEKCHYHUX OJHMHHIb, SKI
3MaTHI 3a0€3MEYUTH TOBHOIIIHHE CIIUJIKYBaHHS Ta
BUCOKMH pIiBEHb PO3BUTKY YMiHb Yy PI3HUX BHJIAX
MOBJICHHEBOI MisUIBHOCTI, TaKHX SIK YCHE MOBJIEHHS,

aylilOBaHHS, 4YHWTaHHA Ta NHCbMO. PoboTa Haz
JICKCHUKOID € CBOEPIJHOK MIATPUMKOK  MOBHHX
KOMIIETEHTHOCTEH, OCKUIBKH TOH, XTO  BOJIOJIE

JIOCTAaTHBO BEJIMKUM OOCSTOM JIGKCHKH, JIETIIE PO3yMi€e
[IOCTAHOBKY 3aBAaHb 0 TEKCTY, MOXE BHCIIOBUTH
CBOIO JIyMKY B YCHIH Ta mucemHid (opmax, Kparie
po3ymie chiBOeciiHMKa Ta iH. 3acCBOEHHS IIE€BHOTO
00CATy JeKCHYHUX OIMHUIB Ta BHPOOJIEHHS HABUYOK
ONEpyBaHHS HHUMH pEANi3yIOThCS Ha 3aHATTIX 3
[IPaKTUYHOIO KypCy HiMelbKoi MOBU. Y HiIrOoTOBLI
¢inonora, BUMTENs HIMEUBKOI MOBH JIGKCHYHA
KOMITETEHTHICTh yJOCKOHATIOEThCS TaKOX 1 MiJ 4ac
OTIaHYBaHHS IUCLUILTIH TEOPETHYHOTO Kypcy. Tomy
MpoLeC 3aCBOEHHS JIEKCUKH, BUPOOJICHHS JIEKCUYHUX
HaBUYOK Ta OBOJIOJIHHS JIEKCHYHUMH 3HAHHIMH
norpedye 3Ha4HOI yBaru sk 3 OOKy BUK/Iajada, Tak i 3
60Ky 3100yBaviB OCBITH.

AHaJi3 ocTaHHiX JociimkeHb i myOJikamii.
OCKiZlbKM TIpOIleC 3aCBOEHHS JIEKCHYHOTO —CKIAmy
iHO3eMHOi MOBH (B TOMY 4MCHi i HiMeLbKoi) Binirpae
BaXIIMBY pOJb B OBOJIOJIIHHI MOBOIO SIK 3ac000M
CNJIKYBaHHS, JaHUH acMeKT IPUBEPTaB yBary 6ararbox
JMOCTITHUKIB Yy  Taly3i METOJMKH  BHKJIAJaHHS
iHO3eMHHX MOB. 30KpeMa, NHTaHHS  EBOJIIOLIl
METOMKN HaBYaHHS JICKCHKU 1HO3eMHOT MOBH Y CBOIX
mpasix  posnpaB  Meroxuct  O. O. Mupoino6oB.
C. B. Cmonina [fociikyBaja 3arajibHi MUTaHHS, SKi
CTOCYIOTBCSI HABUYAHHS JICKCHUKM 1HO3EMHOI MOBH.
Po3pobui npobieM BigdoOpy JIEKCHYHHX OJUHHUI Ta
crnoco0iB IX ceMaHTH3alil IPUCBAYEH]I HAYKOBI poOOTU
METOAUCTA B. O. byx6innepa. I1. K. babuHchka
po3pobuiia 3icTaBHUN aHai3 METOJUYHHX IMIAXOIB J10
HABUAHHS JICKCHKH, & caMe: IHTYiTHBHOTO, CBiJIOMO-
31CTAaBHOrO,  (YHKIIOHAJABHOIO Ta  iHTEHCUBHOIO
MiAXO/IB, SKI mMependavaroTh TaKi €Tanyd OBOJIOJIHHS
JIEKCUYHUMHU OIMHUIISIMH, SIK CceMaHTHU3allis,
aBTOMATH3allisl Ta 3aCTOCYBaHHA. B omopi Ha miaxin
10. O. IlaccoBa y Meronuui BHKIAJaHHS 1HO3EMHHUX
MOB y BUII[X HABYAIBHHX 3aKJaJax po3polieHa cxema

329

(opMyBaHHS JICKCHYHHMX HaBHYOK. JlOCIHiIKEHHAM
¢dakToOpiB, IO PO3MIMPIOIOTE CEMAaHTHYHE IIOJE,
3apasuyeMo O. M. CosoBOBiii.

MeTo10 CTATTI € o3Iy ocobauBocTeil poboTu
HaJ 3aCBOECHHAM JICKCHMKH Ta Hal YAOCKOHAICHHSIM
JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI 3100yBadiB OCBITH Ha
3aHATTSX 3 IPAKTHYHOTO KYpCy HIMEIbKOT MOBH.

Bukiag OCHOBHOIO MaTepialy JOC/IiIAKEeHHS.
TepmiH «iekcrKa» € 0araTo3HaYHUM: MEPII 3a BCE BiH
M03HAYa€ JIGKCUYHUHI CKJIaJ KOHKPETHOI MOBH, SIKHUHI
Mopsii i3 TpaMaTU4YHOK OYyJOBOI CKIIAJA€ MOHSATTS
«MoBay [12, c. 5]. Ha MoBHOMY akynbTeTi 3100yBaui

OCBITH Yy TEOPETUYHOMY Kypci HIMENUbKOI MOBH
BUBYAIOTh  TAKOX  JICKCHKOJIOTIFO  —  PO3ZIiI
MOBO3HABCTBA,  METOI0  SIKOTO €  BHBYCHHS

CJIOBHUKOBOI'O CKJIaJy MOBM Ta HOro 3MiH, BUBUEHHS
3aKOHOMIPHOCTEH CIIOBOTBOPY, PO3BHTOK CEMaHTHKH
ciiB, (paseosorii.

BuByeHHs 1UX  JHHIBICTHYHMX  JUCHMILIIH
030pOI0€  CTY/CHTIB  TEOPETUYHUMH  3HAHHSIMH
0COOIMBOCTEN NUIAXIB 30aradyeHHss CJIOBHUKOBOI'O

ckiany (CIOBOTBIp, 3alO3WYCHHs, MEpexia cjoBa 3
OJHi€l YacTMHU MOBYU B iHIIY 1 T.iH.), KIacudikamis
CIB 32 CEMAaHTHYHUMHM O3HaKamMyd (CHHOHIMH,
aHTOHIMH, OaraTo3Ha4Hi CJIOBa, OMOHIMH), a TaKOX
3HaHHSIM 00pa3HHUX 3aco0iB HiMelbkoi MoBU. Bce 11e
ciopuse (igosoriuHii Ta JIHIBICTUYHIN OCBITI Ta
PO3BUTKY BiIUyTTs BHy4dyBaHoi MoBH. OIHaK TOJOBHA
«MeTa HaBYaHHS JIGKCHKH Ha MOBHOMY (DaKyJbTeTi
MOJISITSIE Yy  JOCKOHAIOMY BOJIOJIHHI ~ CTYJCHTaMH
JICKCHYHHUMH MOBJICHHEBUMH T4 MOBHUMH HaBUYKAMH
Y pi3HHUX BHJaX MOBJICHHEBOI JIisJIBHOCTI HA HIMEIBKIH
MoBi» [12, c¢. 5]. BimHocHo ocobmuBocTel Ta
crienM()iku 3aCBOEHHS IHIIOMOBHOI JIGKCHKH METOJIUCT
O. b. TapHOononbCchkU 3a3Hayvae, MI0 BaroMuil BIUIMB
TYT Ma€ TUIIOJIOTIS JIEKCHYHUX OJMHUILB Ta BKa3ye, IO

CKJIaJHUMU JUI1 3acCBOEHHA €: 1) JOBri CloBa;
2) abcTpakTHi TMOHATTS, 3) 0OaraTo3Ha4yHi CIIOBA;
4) cityxk60Bi  cioBa;  S)cram  CIOBOCIIOJIYYEHHS;

6) 3aCBOEHHS JICKCHYHOI OJMHHMIII 130JIbOBaHO a00 Yy
koHTekcTi [10, c. 232].

Y  MeTomuii  HaBYaHHS ~ iHO3EMHHX  MOB
HNOUIUPEHUM € TBEPIXKEHHS CTOCOBHO TOrO, LIO
BUBYATH CJIOBA CIIJ IJIS1 TOTO, 00 «BUKOPHCTOBYIOUH
iX, 37iliCHIOBaTH CHIIKYBaHHA. ToMy HaBYaHHS
JICKCUKH — HE CaMOIIiJIb, a 3aci0 HaBYaHHS YCiX BB
MOBJIEHHEBOI JisIbHOCTI. DOpMyBaHHS IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTHBHOI ~ KOMIICTEHI[I — Ile  pe3yibTar
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IHTETPOBAHOTO (dhopmyBaHHS KOMIIETEHIIIH:
(OHETHYHOI; JIEKCMYHOI; TIpaMaTH4YHOl; a TaKoX
KOMIIETCHIIIN: B ay/ifOBaHHI; y YATaHHI B TOBOPIHHI; y
MTUCHMI; 3 OJTHOYACHUM (dhopmyBaHHIM
COLIIOKYJIBTYPHOI KOMITETeHLi» [5, . 162].

Jlyis OiibIll TIOBHOTO YSIBJIGHHS MPO OCOOIMBOCTI
poOOTH Han JIEKCHYHUM MaTepiajJoM Ha 3aHATTIX 3
MPAKTUYHOTO KYpPCY HIMEIbKOI MOBHU CJiJl PO3PI3HATH
Taki TMOHATTSA K «JIGKCHYHA KOMIICTCHTHICTBY,
«IeKCHYHA HAaBUYKA» Ta «IEKCHYHi 3HaHHM. Jlyxe
TOYHO Ta JIAKOHIYHO JaHi MOHATTS (GOPMYIIOIOTHCI y
miApyYyHUKY «MeTonuka HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB 1
KyIbTyp: Teopis 1 mpaktuka» (aBropu biruu O. B.,
Bopucko H. ®., bopenpka I'. E. Ta in.). Omke mix
JIEKCUYHOIO KOMIIETEHTHICTIO PO3YMIIOTh «3JaTHICTb
JIONMHM 10  KOPEKTHOro  O(QOpMJICHHS  CBOIX
BUCJIOBJIIOBaHb 1 PO3YMIHHS MOBJICHHS IHIIUX, $Ka
0a3yeTbcss Ha CKJIQAHIA 1 JWHAMiuHIE B3aemomii
BIITOBITHUX HaBUYOK, 3HaHb i JICKCUYHOT
YCBIIOMJICHOCTi. YCHIIIHICTh ()OPMYBAHHS JICKCHYHOT
KOMIIETEHTHOCTI 3aJIeKUTh Bif piBHS C(HOPMOBAHOCTI
JICKCHYHUX HAaBUYOK, O00CSTYy OTPHMAaHHX 1 3aCBOEHHX
3HaHb MPO JICKCHYHY CTOPOHY MOBICHHS 1 TUHAMIYHOT
B3a€EMOJII IIX CKJIQJOBHX HAa OCHOBI 3araJlbHOI MOBHOT
1 IekcH4HOi ycBimoMieHocT» [4, c. 215]. ¥V mporpami
s BH3  «Curriculum  fiir den sprachpraktischen
Deutschunterricht an pddagogischen Fakultiten der
Universititen und  pddagogischen — Hochschulen»
BKa3YETbCS, IO JIEKCHMYHA KOMIIETEHTHICTh OXOILIIOE
SIK 3HaHHS BOKaOyJsIpy MOBH, SIKMH CKJIQNA€ThCS 3
JICKCHYHHUX 1 'paMaTUYHUX SJIEMEHTIB Ta mepeabdadae
OBOJIOJIHHS HAaBUYKAMH 1X KOPEKTHOTO BHKOPHCTaHHS
BIJIMIOBITHO JI0 METH BHUCIOBIOBaHH: [13, ¢. 23].

JlekcuuHy HaBWYKY aBTOPUM BH3HAYaIOTh SIK
aBTOMATH30BaHy PEMPOIYKTHBHY a00 PELENTHBHY IO,
«iKka 3abe3neuye KOpPEKTHE JIeKCMYHE OQOpPMIICHHS
BJIaCHOTO MOBJEHHS Ta aJeKBaTHE CHPHHHATTS
JICKCHYHOTO  O(GOPMJICHHS  MOBJCHHS  IHIIUX»
[4, c. 216]. OCKiTbKH JIEKCHYHI1 HaBHYKH
«3abe3neuyloTb  (GYHKLIOHYBaHHS  JISKCUKH Y
CIUIKYBaHHI», III HABUYKH «CJi PpO3IJISIATH SIK
HaBaXMBIMIMKA 1 HEBiJ €MHUH KOMIIOHEHT 3MiCTy
HaBYaHHsI iHO36MHOT MOBH, a 1X ()OPMYBaAHHS i € METOIO
HaBYaHHS JIEKCMYHOro Marepiamy» [3, c. 92]. V¥
miapy4HuKy «Mertoauka GopMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOL
IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHLID» (aBTOpHU
biruu O. b., bopucko H. ®@., bopenpka I'. E. Ta iH. / 32
pen. C. 0. HikonaeBoi) 3a3HayaeThCs, 10 <«JIEKCHYHI
HAaBUYKA — 1€ 3JAaTHICTh: pPO3Mi3HABATH JICKCHYHI
oMHMLI (peleNTHBHI HABUYKH); MUTTEBO BUKIIMKATH 13
JIOBIOYACHOI ITaM’STi €TaJOH CJIOBAa B 3aJIEKHOCTI Bif
KOHKPETHOT'O MOBJICHHEBOTO 3aBAaHHs (TOOTO 1€ 3aci0,
a He MeTa HAaBYaHHS); BKIIOYATH HOTO Y MOBJICHHEBHIA
JIAHLIOKOK (TOOTO JIEKCHYHI HAaBHUYKU YTBOPIOIOTH
OCHOBY YCiX MOBJICHHEBHX KOMIIETEHIH)» [5, c. 169].

JlekcuuHi 3HAHHS TPAKTYIOThCS SK «3HAHHS TIPO:
JIEKCUYHY CTOPOHY MOBJICHHSI; YCHY 1 MUCBMOBY hopmu
CIIOBA; iX CEMaHTUKYy (ICHOTATHBHE 1 KOHOTATHUBHE
3HAYEHHS); BIJHOCHY IIHHICTH CcJOBa abo Horo
31aTHICTh MaTH AaHTOHIMH, CHHOHIMH, OMOHIMHU,
MapOHiMH, CTHJIICTUYHY i COLIIOKYJIBTYPHY
3a0apBICHICTh; CHUHTAaKCUYHY 1 JIEKCHYHY CIIOIydy
BaJbHI  [IHHOCTI  CJIOBAa; TpaBWJia  CIOBOTBOPY
(cknmamaHHs ciniB, KOHBepcii Tomo)» [4, c. 216]. A 3a
OIVHUIII0 HABYaHHS JICKCHYHOTO Marepiany CIyrye
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«JIEKCUYHA OMHUII, KA MOXKe OyTH He JIHMIIE CIOBOM,
a W CTanuM CJIOBOCIIONYYCHHSIM 1 HaBiTh TaK 3BaHUM
«TOTOBMM  peueHHAM» (TOOTO  TakuMm, IO HE
3MiHIOETbCS y MOBIIeHH]). Hanpuknan: auf keinen Fall;
sich an etwas machen; Was ist los?» [4, c. 216]. To x
TaKUMH BHM3HAa4CHHSAMH 1 OygemMo omepyBatd y
MOJATBIIOMY PO3IIISII 3a3HAUECHOTO MUTAHHS.

[Ipu BuKIamaHHI MPAKTUYHOTO KypCy HIMEUbKOT

MOBH KEPYEMOCS OCHOBHHMH TMOJIOKCHHSIMH Ta
BuMoramMu  mporpamu  «Curriculum  fiir  den
sprachpraktischen Deutschunterricht an

pddagogischen Fakultiten der Universitdten und
pdadagogischen Hochschulen». A came, CTOCOBHO
OBOJIO/IIHHS JIGKCHYHUM MatepiajoM, y mporpami 4iTko
BU3HAYAETHCS, M0 HAJEKHUTH IO JICKCUYHHUX OJUHHIIb:
1) cTiliki  CTIOJIyYeHHS: CHHTaKCH4YHI ~ KOHCTPYKIIT
(MOBIIEHHEBI i, HaIpUKIaj ., Nett, Sie
kennenzulernen! “; nmpuciiB’a Ta MPUKa3KH, HAPHUKIIA/
,Aller Anfang ist schwer “(OCKIIbKM y IPHUCIIB’SIX Ta
MpUKa3Kax HIMEIBKOTO HapoLILy «JTHTBICTH
CKepOBYIOTh CBOIO yBary Ha MOBHHMH CKIajg Ta
NPUHIMIN T00YI0BH MpHCHiB’iB [2, ¢. 7]».; 3acTapini
Bupasu (Hamp. , Hebe dich hinweg von mir!“);
imiomatnyHi Bupa3u (Hamp. ,,Er hat nicht alle Tassen
im Schrank*, , Ich denk, mich tritt ein Pferd“ Ta in.);
CTHJIICTUYHI 200 KOHTEKCTyasbHi MiICHIIIOBavi (Harp.
schneeweifs, weifs wie die Wand); criliki Bupasu Ta
MOBJICHHEBI 3pa3ku (Hamp. ,, Konnte ich bitte
haben?* |, Ich mochte gerne zahlen!*); ¢yHkioHanbHI
JUECTIBHI Ta MPUAMEHHHKOBI CTPYKTYpH (Hamp.  zu
Ende gehen, in Betrieb nehmen, in Bezug auf, im
Unterschied zu Ta iH.); 2) OKpeMi CJIOBa Ta JICKCEMH
(3aranpHi Ta crienudiuHi MOHATTSA). 3arajbHi HOHATTS
OXOIUTIOIOTh 3HAYHY KUIBKICTh YHIBEpCaNii, HAPHUKIIA/
. Zeit”, , Eigenschaft”, ,, Bewegung “ Ta iH., TOMy BOHU
BXOJSTh A0 MPOrpaMH KOXHOro kKypcy. Crenudiuni
HOHSATTS BH3HAYAIOTHCS BIINOBIAHUMHU TEMaTHYHHUMHU
cdepamu, HaIpUKIA] ,, Kleidung“, ,, Wetter“,
,, Gesundheit” Ta iH. BoHH yTBOPIOIOTH TEeMaTHYHHIA
JIEKCUYHMH 3amac JJ1si KOXKHOTOo Kypey [13, . 23].

o cToCcyeThCI METONMKHM BHKJIAJaHHS, TO,
3riHO MPOTpamMK, JICKCHYHHUH 3amac 3aCBOIOETHCS Ta
AKTHBI3yeTbCS 13 3aJy4CHHSIM KIJIBKOX  KaHAJiB
CIPUUAHATTS Ta y BCIX MOXJIMBUX PENPOAYKTUBHHUX Ta
pPELENTUBHUX BIpaBax. DBBeIEHHS JIEKCHMKH Mae
BiIOYBaTUCS 3aBXAU y KOHTEKCTI abo K y CHUTyalii,
OCKIIBKM BHBYEHHS CIIiB 1HO3€MHOI MOBH O3Ha4ae
YTBOPEHHSI TOHSATD, YSBICHD PO iHIIOMOBHY KYIbTYPY
Ta IPO HOBY CHCTEMY LIHHOCTEH, BHBUCHHS HOBHX
BapiaHTiB BUMOBHU Ta opdorpadii. Jlexkcuunuil 3amac
IPYHTYETBCS Ha PIiBHI TEKCTY, PEUCHHS Ta OKPEMOTO
cioBa. JIeKCH4HAa KOMIIETEHTHICTh PO3BUBAETHCS Y BCIX
BUaX MOBJICHHEBOi [iJBHOCTI Ha BCIX eTamax
HaBYaHHS,  3aBASKM  [BOMY  JIOCSATAEThCS 1
cHUCTeMaTh4YHe TOBTOpeHHs Jekcuku [ 13, c. 39]. Takox
nporpama «Curriculum fiir den sprachpraktischen
Deutschunterricht an pddagogischen Fakultiten der
Universititen und pddagogischen Hochschulen» Hanae
iH(pOpMALiO PO PiBHI OBOJIOIHHS HIMEI[LKOK MOBOIO
Bin Al no C2 BianoBigHO 0 «3araJbHOEBPONEHCHKUX
Pexomenpmariiii 3 MOBHOI OCBiTH», SKi 3a3HAYarOTH 1
000B’s3kiB nekcuyHui acriekt [13, c. 192-193; 1].

3acobaMy HaBYaHHS HiMenbKoi MOBHM Ha 2 Ta 3
Kypcax BHUCTYNAalOTh [Ba HAaBYAJIbHO-METOJMYHUX
koMmiuiekecu DU2 ta DU 3, KOXKEH 3 IKUX CKJIaJa€ThCs
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3 BIAMOBIMHOTO MiIPYYHHUKA, KHUTU JJIs BUKJIagada Ta
KOMIIaKT-AMCKA 13 ayaio3anucamMy HaBYaJbHUX TEKCTIB.
To X poO3MITHEMO, SK peali3yeTbcs  IMPOLEC
OMpAIIOBAHHS Ta 3aCBOECHHS JEKCHYHHMX OJMHUIL 32
MarepiaJlaMd  3a3HauUCHHX  HaBYaIbHO-METOAWYHHX
komiuiekciB. OTke, KHmra i Bukmagada DU2
MICTUTb BUMOIU LIOAO BMiHb CTYIEHTIB: 1) KOPEKTHO
BUKOPUCTOBYBAaTH HAOyTHH JIEKCMYHHMH  Marepian
MPOIYKTHBHO Ta PELICNITUBHO B YCHOMY Ta IIUCEMHOMY
CHIJIKyBaHHI; 2) BMITH BapiroBaTu (OPMYJIIOBAHHS Ta
BUKOPHUCTOBYBAaTM MpOCTI omucu Ta napadpasy;
3) cTpyKTypyBaTH Ta CHCTEMaTH3yBaTH JIEKCHYHUUN
Matepia 3a: ¢iM’sIMU CIiB, 32 TEMaTUYHUMHU TPyNaMH,
CHHOHIMaMHU-aHTOHIMaMH Ta iH.; 4)3aCTOCOBYBaTH
pi3HOMaHITHI CHOCOOM  aJEeKBaTHOIO  PO3Ii3HAHHA
3HAYCHHS CIIIB y TEKCTi: uepe3 KOHTEKCT, 4epes
BHYTPIIIHBOMOBHI BIJHOLIEHHS, Yepe3 CIOBOTBOPYL
3aKOHOMIPHOCTI, IHTepHALlIOHATI3MH, yepes
OimiHrBanbHi a00 MyIbTUIIIHIBAIBHI aHayorii abo
NOIOHICTh IO BIAMOBIAHUX CIIB y piAHIA abo iHmIN
iHO3eMHi# MOBI Ta iH. [7, c. 8].

Pexomenpamii momo  BeACHHS JIGKCHKH €
HaCTYITHUMU: HOBI  JIEKCHYHI OJUHUIIL CIIi L
npe/’ SBJISTH B YCHIN Ta MHCEMHIN Gopmax, y BIpaBax
Ha ay[AilOBaHHS, Y MOBJICHHI, Ha IUCbMI Ta y TeKCTax
s uyutanHsa. CrnocoOM  cemaHTH3alii  HACTYIIHI:
MOBHHH, 1103aMOBHHH Ta 3Mimanuid. OCKUIBKU B pigHIN
Ta B IHIIOMOBHIM KyJabTypi BIJICYTHI 1IEHTHYHI
MOHATIHHO-KOHBEHIINHI YsBJIEHHS, 37100yBadiB OCBITU
CJIiJ] CTIOHYKATH JI0 CAMOCTIHHOTO BU3HAUCHHS 3HAYCHb
IHIIOMOBHHUX  TIOHATb.  BHpPOONEHHS  JIEKCUYHHX
HABMYOK Ha PiBHI (JOpMU, 3HAUCHHS Ta BUKOPUCTAHHS,
CHCTeMAaTU3yBaTH, IOBTOPIOBATH Ta PO3IIUPIOBATH
3HAYCHHS JIEKCUKH. Bmpasu: PELEenTHBHI,
PENpONYKTHBHI, $IKIi MalOTh Ha MeTi PpO3pi3HEHHA
3HAUeHb CJiB; BIPaBM HAa PIBHI CJIOBA, pPEUYEHHI Ta
Tekery [7, ¢. 9].

HaBenemo mpukiaad BOpaB Ta  3aBJaHb,
CIPSIMOBAaHMX HA 3aCBOECHHS Ta aKTHBI3aLIO JIEKCHKH
Jo temu Gesundheit, SKi NPOIOHYIOTbCS aBTOPaMU
miapyyanka DU2, 1o BXOAWTH [0 BIiIMOBIJIHOTO
HaBYallbHO-METOJUYHOro Komiuiekcy. lLle, 3okpema,
taki: Suchen Sie im Text nach Synonymen und/oder
Antonymen zu den Wortern im Kasten [6, c.80].
Bestimmen Sie die urspriingliche Wortart der
fettgedruckten Nomen. Lesen Sie die Worter.
Bestimmen Sie die Wortart und bilden Sie daraus
Nomen [6, c. 82]. Welche Definition passt zu welchem
Begriff? Setzen Sie passende Begriffe aus dem Kasten
ein [6, c. 83]. Welche lexikalischen Einheiten gehoren
zum Thema ,, Krankenversicherung* und welche zum
Thema ,,Studium*“? Widhlen Sie aus dem Kasten
passende Worter und schreiben Sie sie um die
Stichwérter herum [6, c. 88]. Wie heiflen die
Sprichworter zum Thema ,, Gesundheit“? Kombinieren
Sie richtig. Finden sie in Ihrer Muttersprache
entsprechende  Sprichworter. Vergleichen Sie |6,
c. 101].

BrpaBu Ta 3aBnaHHs, HaBe/CHI BUINE, € IOBOJII
PI3HOIUIAHOBUMH, Ha yBary 3aciIyroBYIOTh 3aBIaHHs Ha
KOMOIHYBaHHsI YaCTUH MPHUCIIB’IB IO TEMH, MOIIYK
BIJIMOBIIHUKIB y PpiIHI MOBi, ajke mpuCIiB’S Ta
NPUKAa3KH TaKOK € JIEKCHYHUMH OJUHHUISAMH, SIKi
BXKUBAIOTbCSI B ycralneHill ¢opmi. Ha mnpuxmamax
IpucHiB’iB Ta MpPUKA30K, CHiJ MHOSACHIOBAaTH, IO B
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BIATIHKM CBOiX 3Ha4yeHb, BUCTYNAIOUUd Yy POl
CKJIAJIOBUX YaCTHMH CEHTEHINH, SKIi  «BTIIIOIOTH
HaIllOHAJIbHI pUCH HIMELBKOrO0 Hapoaxy — HOro

XapakTep, Mopalib, TyIly, MEHTaJIBHICTB» [2, C. 6].

VYV kHm3i ansg Bukiamaya DU 3 Harosomyerbcs,
II0 KOMYHIKaTUBHO-(YHKIIOHadbHA poOOTa  Hax
JICKCUKOIO 3aJIMIIAEThCS IHTEIPOBAHOIO CKJIAJOBOIO
YaCTHHOIO PO3BHUTKY MOBJICHHEBHX yMiHb. CTyaeHTH
MOBHMHHI HampuKiHIl 3 Kypcy : 1) BHKOPHCTOBYBAaTH
JICKCHYHHWI 3amac MPOAYKTHBHO Ta pEUCNTHBHO B
YCHOMY Ta MUCEMHOMY CITUIKYBaHHi; 2) 100pe 3acBOiTH
imloMaTW4Hi BHpa3sM Ta BHPa3H IMOBCSAKIAEHHOIO
BXKHUTKY; 3) CaMOCTIIfHO CHCTEMAaTH3yBaTH JICKCHYHHI
3amac: 3a CHIJIBHUMHU (GYHKIIOHAIBHUMY,
CEeMAaHTUYHHMHU Ta CTPYKTYPHHMH BiTHOIICHHSIMH;
4) caMOCTIHHO  3acBOIOBAaTH  pEIENTUBHHH  Ta
MOTEHIIMHUI CIIOBHUK MPH YUTAHHI Ta ayAiroBaHHI [9,
c. 7].

Ha npuknaai BmpaB Ta 3aBIaHb, SKi MalOTh Ha
MeTi 3aCBOEHHS Ta YHIOCKOHAJICHHS JICKCUYHHX
HaBHYOK 10 TeMu , Umwelt und Umweltschutz“
MOXEMO MpOCTIIKYBaTH TIOCTYNOBE YCKJIAJIHCHHS
3alpOINIOHOBAaHMX 3aBHaHb. CHOYATKy IPOMOHYETHCS
IpaBa Ha acoliallifo, HACTYIHI BIPaBUd BUMararoTh Bij
CTYJCHTIB 3HaHb 31 CJIOBOTBOpY, 3aBJaHHSI Ha
pO3pi3HEHHA 3HAueHb CJiB Ta A00ip BiJNOBIAHUX
nediHinid i T. iH., 30KpeMa e Taki (OpMYIOBaHHS:
Was verbinden Sie mit den Begriffen , Umwelt” und
SNatur“?  [8,c¢.105].  Suchen sie ukrainische
Entsprechungen fiir die Worter im Kasten. Welche
Worter passen zu welchem Bild? [8, ¢.109]. Das bdse
Prifix ver-: a) Sammeln Sie die Verben mit dem Prifix
ver- zum Thema ,, Umwelt und Natur*. Lésen Sie sie in
Wortgruppen auf. b) Sortieren Sie: Welches Verb passt
zu welcher Gruppe? [8, c. 111]. Suchen sie im Text
beim zweiten Lesen nach Synonymen zu den Wortern ...
Bilden sie Komposita mit dem Wort , Schutz”.
Definieren Sie die entstandenen Begriffe und lassen Sie
Thre Kommilitonen sie erraten [8, c. 113].

Cimig  3a3Ha4MTH, 10 AaKTHUBHHAH JIEKCHYHHI
MiHIMyM, BHU3HAYCHHH I KOXHOTO KypCy, Mae
YKIJIQATUCS 3 ypaxyBaHHIM TEMAaTHYHOTO
BIIOPSIIKYBAHHS JIEKCUKH, OTXKE, MAE€ MICTHTH: OKpeMi
CJIOBa Ta BUPA3u HIMEIBKOI MOBOIO 0e3 mepekiany Ha
pinHy MOBY, ciM’i ciiB, (pa3eooriuni BUpa3u, MOAENI
pedeHb, MPHCHTIB’s, NpUKa3kd, uuratd [12]. ABropu
nipydHuka «MeTonuKa BUKIaIaHHs iHO3EMHUX MOB Y
CepelHiX HaBUAJIBHUX 3aKNIaAax» MPONOHYIOTh IS
BigOOpY  JIEKCMYHOIO  MIHIMyMy  KpuTepii, sKi
3aJIMIIA€THCS AKTYaJbHUMH 1 JUIA 3aKJIajiB  BHIIOL
OCBITH, a caMe: «CIIOJIy4yBaHICTb, TOOTO 3/aTHICTb
JIEKCUYHUX OAWHHIb TOEAHYBAaTHUCS 3  IHIIUMH
OJIMHULIIMU y MOBJICHHI; CEMaHTH4YHA LiHHICTh, TOOTO
BHUCJIOBITIOBAHHS 33 JIOIIOMOTOI0 JIEKCHYHHX OIMHHIb
Ba)KJIUBUX IOHATH 3 Pi3HUX cep JIIOACHKOI AiSIbHOCTI,
YTOMY YHCII W THX, IIO BH3HAYEHI MPOrpamoro i
MpeICTABICH] B KOHKPETHOMY MiIpYYHHKY;
CTHJTIICTUYHAa HEOOMEXKEHICTh (IlepeBara He HaIaeThCs
YKOJJHOMY 13 CTHIIIB MOBIIEHHA)» [3, ¢. 93].

Jns poboTH Hajg JEKCHKOIO Ha 3aHATTAX 3
NPaKTHYHOTO  KypCy  HiMeIbKOI MOBH  MOXHA
MMOPEKOMEH/IyBaTH HACTYITHI ()OPMYIIIOBaHHS BIpaB Ta
3aBnanb: Welche Assoziationen ruft bei euch dieses
Wort hervor? Was bedeuten die Wortverbindungen?
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[11, c. 43]. Wendet das Wort im Satz an! Nennt ein
Synonym/ein Antonym zu dem Wort ...! Bildet eine
WortfamilieBildet ein Wort aus zwei Wértern! Wendet
die neuen Vokabeln in einem zusammenhdngenden Text
zum Thema ... an! Findet im Text und iibersetzt alle
Worter, die den ukrainischen dhnlich klingeln! [11,
c. 44].

Baxnueum eneMeHTOM poOOTH HaJl JIEKCHKOIO € 11
3amaM’sTOByBaHHs. Hemae  Takoro TeKcTy B
MiAPYYHUKAaX Ta TMOCIOHMKAX, MNPU3HAYCHHUX JUIS
BUKOPDHUCTAHHS Y BHUKIQJAHHI MPAaKTHIHOTO KypCY
HIMEIbKOI MOBH, sKi O He [aBanM BHKJIaJadeBi
MOXIIMBOCTI BUKOPHUCTOBYBAaTH pi3Hi cmocoOu, ski
JIOTIOMAaralTh 3700yBayaM OCBITH 3amam’sTOBYBaTH
cnoBa. OTxe, BXXIIMBO MOKA3aTH, 10 OyJb-SKe CIOBO
JIETKO 3amaM’sITaTd, SKIIO 3HAaTH HOro YTBOPEHHS Ta
noxopkeHHs. CioBo die Liebe cnij cHiB CTaBUTH 3
BXKE€ 3HalloMHM JieciioBoM lieben, a cioBo das Gliick —
31 cnoBoM  gliicklich, Takox BXKe BIJOMHM CTYAEHTaM;
CIIOBO zuhoOren JErKO Ta LIBHAKO 3aIllaM SITOBYETHCS,
SIKILIO TIPUTaiaTH AiecioBo hdren. Ciin 3BaXkaTu Ha Te,
IO aCOI[IaTUBHHH 3B'S30K MIXK CJIOBAaMH CIIpHSIE iX
3amaM’sTOBYBaHHIO; Lie¢ Moxe OyTu 3B'I30K 3a
MOJIOHICTIO, 32 MPOTHJICKHICTIO, 38 CyMikHIiCTIO. Bcei
1i 3B’A3KU € €JIEeMEHTaMU BHYTPilIHbOI HaouHoCTi. Ha
MOJAJBIINX eTamax pPoOOTH Hal JIEKCHUKOIO, CTYAEHTH
BXKE CaMOCTIHHO MOXYyTh OOHMpaTu cnocid, s[kui
JIOTIOMOXKE 1M Kpalie 3amam’sTaTd CJIOBO. Y MiHHS
HOSICHUTH JIOTi4Hi 3B’S3KM — OJIHA 3 YMOB IIPABUIILHOI
caMOCTIiiHOT poOoTH Haj cioBOM. lle BMiHHS BHHUKAE
HE Bigpasy, a € pe3ylabTaToM IOCTiiHOi poboTu Han
JICKCHKOK. Ba)XJIMBUM y JaHOMY BiJIHOLICHHS € TOM
(daxT, 1m0 BUKJIAga4 MOBHUHEH YITKO YCBiJOMJIIOBATH
cnenM(iky JIEKCUKH HIMELbKOI MOBH Yy TMOpIBHSHHI 3
ykpaiHcpkor. Cinif 3BepHYTH OCOOIMBY yBary Ha
HACTYNHI XapakTepHI PHUCH JISKCHYHOTO  CKJIaJy
HiMenbkoi MoBu: 1. Ha BUMOBY cii0oBa, Ha KOPOTKICTB
Ta JIOBIOTY TOJIOCHUX, HA BUMOBY OKPEMHUX 3BYKiB, Ha
HArojoc y MpoCTUX MOXiTHHUX Ta CKIAJHHUX CIOBaX; Ha
Te, 0 Yy Ji€CliB 3 BiIOKpeMIIOBaHUMM Ipedikcamu
Haroioc Tmazae Ha mpedikc, a y JgiecioBa 3
HEBIJIOKPEMIIIOBAaHUMH  IpediKcaMu — 3aBXIU Ha
KOpiHb; Ha Te, 1[0 apTHKIb He Harosouryerscs. CioBa
MalTh 3aydyBaTHCS 13 ypaxyBaHHSIM I[IMX I[PaBHIL
2. Ha cmocoOu yrBOpeHHs ciiB (IPOCTi, MOXiIHi,
ckianHi cnoBa). CTyaeHTH TOBHHHI YCBiJOMJIEHO
cripuiiMatd GopMy CIIOBa, YITKO YSBISTH cOOi, SIK
YTBOPEHO LI€ CJIOBO, i3 SKMX OCHOBHUX YacTUH BOHO
CKJIAJIA€ThCS, 10 BHUpPAXae KOPiHb, mpedikc, sKe
MOHSTTS 3aKJIaJCHO B OCHOBY CJIOBa, YM CIIBIAJa€e
BOHO 3 QHAJIOTIYHHM IOHSITTAM Yy PigHIA MOBI, 4H €
neBHi pos0ikHOcTi. Tak, Hampuknaza, o0 BHBYUTH
cnoBo gleichnamig, cTyneHT MOBMHEH coOl YSICHHTH,
110 BOHO YTBOpEHe BiJ ciiB gleich (onnakoBuil), der
Name (iM’s1) Ta cydikca -ig, 110 y JAHOMY BUIAIKy B
OCHOBY CJIOBa IOKJIAJICHI Ti K caMi MOHATTS, 110 U B
YKpaiHChKil MOBI — oOHotimennuii. 3. Ha BXuBaHHS
cnoBa. Bi3bMeMoO ISl MPUKITaAy BUBYCHHS CIOBa das
Licht (cBitio). I3 KOHTEKCTYy CTYIEHTI MaroTh
yCBiTOMHTH, 11O cIOBO das Licht BXuUBaeTbca y
3HAUYCHHI 0c8imieHHs, Ta CKIACTH NpUKIagy THIy Das
Licht brennt hell, ich sehe ein Licht 1 T. 1. BuBuarouu
cnoBo die Welt (CBiT) CTYINCHTH YCBIIOMIIIOIOTH, IO
cioBo die Welt BXUBa€eTbCs y 3HAUCHHI c6im, 6cecsim,
Ta YTBOPIOIOTH BiJIOBIAHI MPUKJIIaIH.
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3acBO€EHHS JIEKCHKH, PO3BUTOK Ta YIOCKOHAJICHHS
JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB 3aJIe)KUTh 1 Bij
cnoco0y TMOSCHEHHS JIeKCHYHHX OAMHHIb, SKHH
00YMOBIIIOETLCSI IEBHOIO METO10. OTXKE, y SKOCTI Linei
MOXYTh BHCTYNATH HACTYNHi: PO3BUTOK HAaBHYOK
PO3MOBHOTO MOBJICHHSI, PO3BUTOK YMIiHHSI CaMOCTIitHO
[IPaloBaTH HaJ CJIOBOM, PO3LIMPEHHS (iI0IOrI4HOrO
KpPYro3opy CTY/ACHTIB.

SIKIII0 METOI0 € PO3BUTOK PO3MOBHUX HABUYOK, TO
JICKCHYHI OJIMHMI, $KI CTOCYIOThCS TE€BHOI TEMH
BBOJATBCS 1 MOTIM 3aKpiIIIOIOTLCS Y GOpMi 3alUTaHb
Ta BIQNOBiZeH, Yy 3ampONOHOBaHIi BHKJIAJAayeM
KOPOTKil pPO3MOBiNl 4M cuTyalii, sika MICTHTh HOBI
CJIOBa, a MOTIM BHKJIQJA4 33/1a€ MUTAHHS 32 3MiCTOM
po3noBiAi. SIKIIO METOH € PO3BUTOK HABUYOK
caMoCTiiHOT pOOOTH, TO CTYACHTAM MPOMOHYETHCS
CaMOCTIHHO 3amycaTd He3Hailomi HOBI cjoBa [0
BIIMIOBIIHOT TEMH, $Ka BHUBYAETHCS 32 MPOTPAMOIO.
Skmo 3a MeTy OOUpaeThbCs HABYUTU CTYACHTIB
JII3HABATUCS TPO 3HAYCHHS CIIB 3a CIOBOTBIPHUMH
O3HAKaMH YU 32 KOHTEKCTOM, TO iM MpPOMOHYETHCS
3HAWTH 3HAMOMHI KOPiHb Y HOBHX CIIOBaX, HANPUKJIA/,
die Wohnung ta die Decke (wohnen, decken) Ta
BU3HAYNTH, SKOIO YaCTHMHOIO MOBH € HOBi CJOBa, a
MOTIM NEPEKIIACTH iX 3a 30rajKOI0.

VY BUMazKy, SKIOI0 METOI0 POOOTH 3 JIEKCHYHHMU
OJIMHULSIMHU € PO3LIUPEHHS (iIOJIOTIYHOTO KPYro3opy
CTYACHTIB, TO CIOCI0O TOSCHEHHS 3MIHIOETHCS.
IoscHiotoun cnoBo die Wohnung MU HOpPIBHIOEMO
nieciaoBa wohnen 1 oicumu, a TOTIM CIIiJI TTOPIBHATH
IMEHHUKU die Wohnung ta sxcumno, o0 nokas3aTH, 110
TYT B OCHOBI JIEKATh OJHI H Ti X MOHATTS. TakuM

YHHOM, MeTa, T[OCTAaBJCHA BHUKJIAJAueM, BH3HAYae
MeToa poOOTH TpU TMOSCHEHHI Jekcuku. Mera
BU3HAYAETHCS  MO-TIEPIIE, XapaKTepOM  TEKCTY

MiIpy4HHKa, [0-Apyre, HEOOXiAHICTIO PO3BUBATYU Ti UM
iHIII BMiHHS cTyneHTiB. OTxe, METO/ MOSCHEHHS CIIiB
BU3HAYA€THCS IIOCTABICHOIO BUKJIAa4eM METOIO.
CTOCOBHO 3aKpiIJICHHS JIGKCHKH, TO OCHOBHI
3yCHIUIS BHKJIaJiada CHPSAMOBYIOThCS Ha 1i MiIHe
3aCBOEHHS Ta PO3BUTOK BMiHb Ta HABUYOK. Bukonyoun

OJHOMAHITHI ~ BIPaBM y  CTYAEHTIB  4YacTKOBO
3HMKYETCS MOTHBAllis, TO K, JUIS 3aKpiIUICHHS
JEKCHYHUX  OAWHHI  CIiJJf  BHKOPHCTOBYBATH

PI3HOMaHITHI BHJM BIpaB, KOXKHA 3 SKHUX BIAMOBiIaE
NEBHIA MeTi, CHpUs€e PO3BUTKOBI IMEBHOTO BMIiHHS.
TakuMu BMIHHSAMH MOXYTh Oytu: 1) mepeknan 3
HIMELbKOI MOBU Ha YKpaiHCbKy; 2) BIANOBiJl Ha
MUTaHHS, 3) TOCTAHOBKA NHTaHb;, 4) mepekiaa 3
YKpaiHChKOi Ha HIMEIbKY MOBY; 5) CKIIalaHHS PEUYEHb 3
JaHUM CJIOBOM Ta iH.

Skmo mix Yac 3aKpilIEHHS CIiB pPO3BUBAEThCA
BMIiHHS BIINOBIiJaTH HAa MHUTAHHS, TO MPOTIOHYIOThCS
Taki BOpaBu: 1) BIANOBiAlI HAa MUTaHHS, AKi MICTSTbH
HOBY JIEKCHYHY OAMHHINO; 2) MUTAHHS, SKi BUMAraioTh
BUKOPHUCTaHHs y BIJIOBiAI HOBOTO €J0Ba; 3) BiANOBiAi
Ha ITUTaHHS BUKJIaaya 3a HEBEJIMKOIO PO3MOBIAIO, 10
MICTUTh HOBi cjoBa; 4) WHCHMOBI BIIIMOBiAI Ha
3anuTaHHsA. HaBeneHi BuOM BIIpaB HE BHKIIOYAIOTh
BUKOPDUCTAHHS PI3HUX BIpaB 3 MiAPYYHUKA, SKI
CIPUSIIOTh 3aKpIIUICHHIO CJIIB Ta PO3BUTKY pIi3HUX
BMiHb CTyAeHTiB. OCKUIBKM TEKCTH € JJOCHUTb
MOMYJISIPHUM  3aCO00M  JUIS  OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO (i HIMELBKOIO MOBOIO 30KpeMa), HaBEIEeMO
MPUKIAAN JIEKCHYHUX BIpPaB 3 ONOPI0 HAa TEKCTH:
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1) Beschreiben Sie die Wohnung des jungen
Hardekopfs. 2) Erzihlen Sie iiber die Wohnung von
Thomas und Tonny Buddenbroock. BripaBu 3a Temoro
., Die Reise”: Gebrauchen Sie nachstehende Worter
und Wortverbindungen in kurzen Auferungen. 1) Mit
der FEisenbahn reisen, Reisevorbereitungen treffen,
Einkdufe machen, verstauen, einfallen, vorhaben,
kennenlernen. 2) Auf der Durchreise sein, einkehren,

erledigen, die Riickkarte, der Mitreisende, ein
Gesprdch ankniipfen usw.
BucHOBKM Ta NepcneKTHBH  NOJAJbIIMX

po3Binok Hanpsimy. OTxe, poOoTa Ha/l PO3BUTKOM Ta
YIOCKOHAJICHHSM JICKCHYHAX HaBHYOK € BaXIIHBOIO
CKJIaJI0BOI0 ()OPMYBAHHSI JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
3100yBauiB OCBITH, SIKa PEalli3yeTbCsl HA 3aHATTAX 3
NPaKTUYHOTO  Kypcy  HiMenpbkoi MoBH. Bona
nependavae, Mo-Nepuie, NOCTAHOBKY KOHKPETHOI; IO-
Jpyre, BpaxyBaHHS KpUTEpIiiB BiAOOpY JIEKCHYHOTO
MIHIMYMy JJIs  BIANOBIIHOTO  Kypey; IO-TPETE,
BpaxyBaHHS XapaKTEPHUX OCOOIMBOCTEH JEKCHYHOTO
CKJIaJly HIMEUbKOI MOBH y IIOPIBHSHHI 3 YKpaiHCBKOIO.
[lepciekTHBY MOJaNbIIMX HAYKOBHX PO3BIJOK MOXeE
CKJIaJaTH PO3LNIsA] Ta aHali3 pi3HUX BHUJIIB BIpaB i
3aBllaHb, SIKi pO3po0JIeHI y METOIHIl BHKIIAJAHHS
IHO3eMHMX MOB Ta HPONOHYIOTBCS Yy  AIIOYUX
MiIpyYHAKaX Ta HABYAJbHUX MOCIOHMKAX, 1 MarOTh Ha
MeTi PO3BHTOK Ta YJIOCKOHAJICHHS JEKCHYHUX HaBHYOK
Ta IX peati3allil0 y MOBJCHHEBIH IisSVIBHOCTI PI3HUX
BUJIiB (TOBOPIHHI, ayilOBaHHi, YUTAHHI Ta MUCHMI).
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